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A Conspectus and Bibliography of Byelorussian 
Literature in the Nineteenth Century 

BY 

ARNOLD B. McMILLIN 

The nineteenth century is one of the least known periods in the 
history of the Byelorussian literary language, a fact due at least in 
part to the inadequacy of existing information about the works of 
which it is comprised. The conspectus aims to place the main writers 
and texts in a general historical context, at the same time giving 
factual information relating to dates, place of origin or publication, 
authorship and the use of pseudonyms, whilst the bibliography is 
intended to provide a full list of those texts that have survived to 
the present day, with, where possible, their date of composition and 
date and place of first publication. 

The present work assumes a broad definition of 'literary language' as 
the language of writing in general, rather than exclusively that of lit
erature or belles-lettres.1 Purely folk (narodny) poetry is not included, 
and in distinguishing it from cultivated (štučny) verse the compiler has 
generally followed the guidance of Karski; however, the poems in 
Romanov's Belorusskij sbornik (I, 3, pp. 433-7) under the general 
title of Meloči appear too illiterate to warrant inclusion in a work of 
this kind.2 The other conscious omissions are of four poems published 
anonymously in Opyty v russkoj slovesnosti vospitannikov gimnazij 
belorusskogo učebnogo okruga, Vilna, 1839 (Byv na Rusi Čorny boh; 
Iz-za Słucka, iz-za Klecka; Oj, kołyb, koły moskali prišły and V lesie 
temnom и Vyślicy) which, although occasionally mentioned as 
nineteenth-century works,3 were probably composed towards the end 
of the eighteenth century; also omitted are two fragments from the 
album of A. Viaryha-Dareŭski (a short verse by Mamiert Ren΄je and 
a prose note by Rypinski) neither of which appear to the present 
writer to be written in Byelorussian.4 

Any description of the writers and anonymous texts comprising 
nineteenth-century Byelorussian literature is bound to be incomplete. 
1. See Robert Auty, 'Some Thoughts on the History of Literary Languages'. 

Cercetǎri de Lingvisticǎ, III, Cluj, 1958, pp. 46-9. 
2. Je. F. Karskij, Belorusy (subsequently referred to as Bel), III, 3, Petrograd, 

1922, p. 112. 
3. I. I. Kramko, A. K. Jurevič, A. I. Janovič, Historyja biełaruskaj litaraturnaj 

movy, II, Minsk, 1968 (subsequently referred to as HBLM, II), pp. 19-20. 
4. See, however, Adam Maldzis, Padarožža й XIX stahodździa, Minsk, 1969 

(subsequently referred to as PXIX), p. 88. 
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Many works, including the entire Byelorussian opus of some writers, 
although known to us from contemporary sources, are now lost. 
Discoveries and re-discoveries continue to be made, however, notably 
by scholars like I. Kramko, H. Kisialoŭ, A. Maldzis and S. Aleksan
drovič, and one may hope that with time many additions to the 
bibliography will be made possible. Nonetheless, the present compila
tion is strictly confined to works which are known to have survived, 
and it omits all those like, for example, Viaryha-Dareŭski's poem 
Dumka chłopka z okolic Witebska na odgłos wolności (1858) which, 
although mentioned in relatively recent works, appears to have been 
lost.5 

Although the bibliography only gives texts written in Byelorussian, 
a number of the works it lists are macaronic (for example, in Dunin-
Marcinkievič's Sielanka only a few of the characters speak Byelo
russian rather than Polish): such works include, in addition to the 
same author's Zaloty,6 Čačot's Jeżowe, Jaroszowe and Adamowe i 
Tomaszowe, and the Krótkie zebranie nauki chrześciańskiey and 
Elementarz dla dobrych dzietok katolikou. Many more works have 
Polish or Russian titles but Byelorussian texts (Čačot's Własne 
piosnki or the Reč΄ starovojta k krest'janam о svobode, for example), 
whilst others are simply mixed. 

No rules for Byelorussian orthography were established before the 
end of the first decade of the twentieth century. In the nineteenth 
century, writers used both Latin and Cyrillic characters, some simply 
following the Polish and Russian literary norms of the time, others 
attempting, with varying success, to represent in their writing the 
main phonetic features of the Byelorussian language. In the present 
work the names of writers are given in their modern Byelorussian 
form, whilst the titles of works are presented, as far as possible, 
according to their first printed editions or manuscripts (transliterated 
where necessary). 

Finally, where several nineteenth-century editions of the same 
work exist (Taras na Parnasie, for example), they are all given, in 
chronological order. 

CONSPECTUS 
Although in the fifteenth and sixteenth centuries the Byelorussian 

language had flourished in both an official and also a literary capa
city, the growth of dynastic ties between the Grand Duchy of 
Lithuania and Poland, culminating in the Union of 1569, inevitably 
led to the linguistic and cultural polonisation of the Byelorussian 

5. See Bel, III, 3, p. 66; HBLM, II, p. 50. 
6. In the first printed edition of this play (Minsk. 1918), and in all subsequent 

editions, the Polish pants are given in the Byelorussian translation of Janka 
Kupała. 
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gentry, and the relegation of the language and the literary tradition 
to the level of purely popular usage and oral folk poetry. During the 
eighteenth century, it is true, the Byelorussian language in its spoken, 
unliterary form did play a part in the so-called 'school dramas' which 
arose in the Jesuit colleges and seminaries of that time; in these 
plays Byelorussian was spoken by the simpler characters as a form 
of buffoonery in contrast to the more 'noble' Polish speech of the 
heroes and heroines. Such works however, were hardly designed to 
promote the Byelorussian language as a literary medium, and had 
little or no effect on the course of its development. 

Thus, nineteenth-century Byelorussian writers were entirely cut 
off from the literary heritage of the Grand Duchy, even if they were 
aware of its existence. A few, like Bahuševič, had access to some of 
the old legal documents,7 but the translations, memoirs and other 
works that comprise Middle Byelorussian literature were virtually 
unknown; as a result, writers were compelled to turn to the popular 
language in order to create a new literary medium within which to 
work. Faced with increasingly determined opposition from the 
Russian authorities, their first steps were inevitably hesitant, and 
the overal picture presented by the nineteenth century is one of 
fragmentation; nonetheless, by the end of the period a number of 
genres had been successfully essayed, and a body of work created on 
which later writers, less harassed by external pressures, could build 
a modern literary language and literature worthy of the name. 

The first really influential work of the nineteenth century was the 
anonymous Enieida navyvarat which originated in the north-east of 
Byelorussia and was first published in 1845, although internal 
evidence suggests that it was written in the early 1820s.8 Quite 
heavily russified and with a large number of dialectisms and invented 
forms, this comic travesty of the Aeneid is loosely based on I. Kotlja
revskyj's Ukrainian imitation9 of N. Osipov's Virgilijevaja Jenejda, 
vyvoročennaja na iznanku (St Petersburg, 1791).10 For a long time 

7. See his introduction to Dudka biełoruskaja. 
8. Many other anonymous works of this early period were not published until 

long after the time of composition; some were published by the Russian and 
Polish ethnographers of the second half of the century (Ab życi i śmierci 
pjànicy, Chimka z Hankoju, dźvie mołodzicy, Hej, kab nam być viesielej, 
Hutarka Paŭluka, Kuźma siadzievši s Apanasom, Maładzikòwa Hùtarka, 
Novejšije stichi, Oj, viaśnica, viasna, Panskaja łaska, Pozdravitel'noje sticho
tvorenije so dnjom angela, Prečistaja siered noči, Razhovor Daniły i Ście
pana (pro volu), Staryj Vosip borodatyj, Taras na Parnasie, U panov nikto 
biez sprosu, Viasna hoła pierapała, Vinšovanije Savaścieja, Vot ciepier jaki 
lud stav, Vot vidicie vy, dzieci, jakije ciapier ludzi na śviecie). Even works 
of known authorship (Abuchovič's Papiery, Arcimoŭski's Pani Tvardoŭskaja, 
Karatynski's Tuha na čuzoj staranie or Syrakomla's Dobryja vieści, for 
example, were often published long after they were written. 

9. The first copies of Kotljarevskyj's version date from 1794. See Bel, III, 3, 
p. 10. 

10 Translations from and imitations of Ukrainian works were not uncommon 
in the nineteenth century: for example, Hurynovič's Viečny revolucyjanier, 
Pro bahactvo da b'ednosć. P'eraklad s ukrajinskaho, or Vot ciepier jaki lud 
stav etc. See also Dziadźka Anton. 



274 THE JOURNAL OF BYELORUSSIAN STUDIES 

its author was thought to be Tamaš Mańkoŭski, Vice-governor of 
Viciebsk and a former councillor in Mahiloŭ, but most modern 
scholars now attribute the work to Vincent Ravinski (b. 1786; d. 
1855), a lieutenant from the Smolensk region.11 Extremely popular 
amongst the minor gentry, Enieida is significant in that, for all its 
crudeness, it drew attention to the literary possibilities of the Byelo
russian language. A similar role was played by Taras na Parnasie, 
another comic narrative poem, also from north-east Byelorussia. 
Again the language is very down-to-earth and close to peasant speech, 
but Taras, probably written about ten years after Enieida is linguist
ically more organised than its predecessor. Some scholars, including 
Doŭnar-Zapolski,12 associate Taras with the name of Dunin-Marcin
kievič, although there seems to be little basis for this. Romanov 
believes it to have been written by students at the Horki (Mahiloŭ 
region) agricultural college which in 1864 moved to St Petersburg.13 

It was not published until 1889, but like Enieida was well-known 
amongst the gentry and other literate members of the population in 
the first half of the century. 

Although only one of his works survives, Paŭluk Bachrym (b. 
Krošyn, Haradzišča region 1818;14 d. Krošyn 189115) is accorded a 
special place in the history of Byelorussian literature, being the first 
writer of purely peasant origin. By trade a blacksmith and iron
worker, he was taught to read and write by the Catholic priest and 
populist Fr Mahnušeŭski.16 After the 1830 uprising many of his 
'liberal' poems were confiscated by the police, and he was sentenced 
to twenty-five years in the ranks of the Imperial army. Zahraj, 
zahraj, chłopcze mały, his one surviving work,17 was written in about 
1828 and reflects faithfully the writer's native dialect. 

Jan Barščeŭski (b. Marohi, Viciebsk region 1794;18 d. Cudova, 
Volhynia 1851) and Radvan Rypinski (b. Dzisna region; d. 1840) were 
both from the liberal šlachta, and in addition to a considerable body 
of ethnographical work (in Polish) left a number of short verses in 
Byelorussian which reflect the dialects of their native regions. Both 
11. Bel, III, 3, pp. 13-6. See also Je F. Karskij, 'Belorusskaja Eneida na 

iznanku. S priloženijem teksta sochranivšichsja otryvkov', Sbornik Char'
kovskogo Istoriko-filologičeskogo Obščestva, XVIII, Char'kov, 1908-9, pp. 
143-73; H. Kisialoŭ, 'Zahadka biełaruskaj Enieidy', Połymia, 1, pp. 208-29 
and 2, pp. 191-206, Minsk, 1968. 

12. M. Dovnar-Zapol'skij, 'Dunin-Marcinkevič i jego poema Taras na Parnase', 
Vitebskije gubernskije vedomosti, 2-3, 6-7, 26-7, Viciebsk, 1896. 

13. Je. R. Romanov, 'Taras na Parnase' i drugije belorusskije stichotvorenija. 
Mahiloŭ, 1900, p. 3. 

14. Harecki gives 1814. M. Harecki, Chrystamatyja biełaruskaje litaratury XI 
vek — 1905 hod, Vilna, 1922 (subsequently referred to as HCh), p. 86. 

15. Barysienka gives 1898. V. V. Barysienka (ed.), Narysy pa historyi bieła
ruskaj litaratury, Minsk, 1956 (subsequently referred to as NHBL), p. 68. 

16. See A. Janułajtis, 'Ab maładym paecie z Krošyna', Maładaja Biełaruś, 3, 
St Petersburg, 1913, pp. 9-16. 

17. R. Ziemkievič also attributes the anonymous Razhovor Daniły i Ściepana 
(pro volu) to Bachrym, but his reasons are not convincing. See M. Harecki, 
Historyja biełaruskaje litaratury, 4th edition, Minsk, 1926 (subsequently 
referred to as HH), p. 134. 

18. Some authorities suggest 1790. See PXIX, p. 25. 
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travelled widely (Rypinski spent nearly ten years in exile) and drew 
the attention of Poles and Russians to the existence of Byelorussia 
as a rich and unexplored source of ethnographical material. A similar 
role was played by the ethnographer and poet Jan Čačot (b. Malušycy, 
Kareličy region 1796;19 d. Druskieniki, near Hrodna 1847) who wrote 
a number of philomath poems in Byelorussian as well as twenty-nine 
imitation folk songs. 

Vincent Dunin-Marcinkievič (b. Paniuškievičy, near Babrujsk 
1807; d. Lucynka, near Minsk 1884), who in addition to his own name 
also used the pseudonym Naum Pryhavorka, is one of the most 
important writers of the century. Like Barščeŭski, Rypinski and 
Čačot, he came from the minor gentry, and was, in fact, a nephew 
of the well-known Metropolitan of Mahiloŭ, Bohuš Siestrencevič (b. 
1731; d. 1826). After school in Babrujsk he entered Vilna university, 
but left in 1827, his medical training uncompleted. For the next 
twelve years he occupied government posts in various parts of Byelo
russia, but in 1839 bought and retired to Lucynka where the remain
der of his days were spent. Both in the volume of work that he 
actually published and in his progressive attitude towards the langu
age (in particular the vocabulary), Dunin-Marcinkievič established 
Byelorussian literature on a firm foundation and considerably 
expanded (notably in his translation of Pan Tadeusz)20 the expressive 
resources of the language as a literary medium. 

Other writers of the middle of the century who shared Dunin-
Marcinkievič's social background and were, indeed, friendly with him 
include Adam Płuh and Arciom Viaryha-Dareŭski: Płuh (the literary 
pseudonym of Anton Pietkievič: b. Zamoście, near Minsk 1823; d. 
Jakutsk 1903) is important as the author of the first Byelorussian 
short story; on the other hand, almost all the works of Viaryha-
Dareŭski (b. Kubličy, Lepiel region 1816; d. Irkutsk 1884) have been 
lost; he is chiefly remembered for his album which contains a number 
of original Byelorussian poems (as well as a good deal of Polish 
material) written between 1858 and 1863. Finally, Krótkie zebranie 
nauki chrześciańskiey (1835) deserves attention, being the first 
printed book in the modern Byelorussian language. Although it is 
linguistically characteristic of north-east Byelorussia, Karski21 

attributes the book to M. K. Babroŭski (b. Hrodna region 1784) the 
discoverer of the Codex Suprasliensis and Professor of Philosophy 
and Theology at Vilna university where he was also the leader of a 
Byelorussian circle, a circumstance which in 1824 led to his dismissal. 
Elementarz dla dobrych dzietok katolikou (1862), the other important 
religious text of the nineteenth century, is also linguistically cha
racteristic of north-east Byelorussia, but it is less consistent than 

19. Until recently there has been some doubt about both the date and the place 
of Čačot's birth. On this point and for an outline of his life and work see 
the present author's 'Jan Čačot in Byelorussian and Polish Literature', The 
Journal of Byelorussian Studies, II, 1, London, 1969, pp. 57-68. 

20. Only the first two chapters have survived. 
21. Bel, III, 3, p. 78; Bel, III, 2, p. 150. Kramko considers on linguistic grounds 

that he was probably only one of several compilers (HBLM, II, pp. 27-8). 
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Krótkie zebranie and contains a number of Russicisms and Polonisms. 
Its publication was organised by A. I. Askierka (b. Rudakova, Rečyca 
region 1830; d. Vidzy, Brasłaŭ region 1911), a liberal who after exile 
to Siberia for his part in the 1863 uprising, in 1875 moved to Warsaw 
where he spent almost all the remainder of his life. 

Publicist works, although of a very different kind from Krótkie 
zebranie and Elementarz, were to dominate the 1860s. The 
majority of writers in the first half of the century had 
been clearly orientated towards Polish culture, being members 
of the šlachta whose position had at first changed little 
when, with the partitions of Poland, Byelorussia became part 
of the Russian empire. Polish cultural influence, however, suffered 
a severe set-back when Vilna university which had flourished from 
the beginning of the century was closed by the authorities after the 
1831 uprising. Even more damaging to the development of Byelo
russian literature was a government circular in 1859 banning the 
use of the Latin alphabet.22 Other repressive measures followed, and 
with the uprising of 1863 a total ban was placed on the Byelorussian 
language that was not lifted until 1889. Earlier Byelorussian lit
erature, like Polish regional literature, had employed mainly verse 
forms, both to facilitate memorising and distribution in the face of 
censorial oppression, and for greater closeness to the folk models on 
which much of it was based. The publicist literature of the 1860s, 
however, both legal and illegal, used prose as well as verse for the 
various tracts that were disseminated and circulated at the time of 
Emancipation and the 1863 nationalist uprising. 

The most important of the nationalists was Kastuś Kalinoŭski (b. 
Mastaŭlany, Vaŭkavysk region 1838; d. Vilna 1864) who under the 
name of Jaśka haspadar z pad Vilni published seven issues of Mužyc
kaja praŭda, a revolutionary news-sheet, as well as a letter 'from 
under the gallows' exhorting his countrymen to resist their Russian 
oppressors. Pismo ad Jaśka haspadara (1864) although formerly also 
attributed to Kalinoŭski23 is now thought to be by members of Agaton 
Giller's nationalist circle.24 Other writers with the same anti-Russian 
outlook, although not always sharing Kalinoŭski's democratic views, 
were Vinceś Karatynski (b. Siališča, Navahrudak region 1831; d. 
Warsaw 1891), Vładysłaŭ Syrakomla (the literary pseudonym of 
Ludvik Kandratovič: b. Smolkava, Babrujsk region 1823; d. Vilna 
1862), and F. Pčycki, the author of Kryŭda i praŭda about whom 
little else is known. Their works are paralleled by various anonymous 
tracts such as the Predśmiertny rozhowor Pustelnika Pietra, Rąd 

22. Amongst the first casualties was Dunin-Marcinkievič's translation of Pan 
Tadeusz, seized and burned by the authorities as soon as it appeared. 
Earlier, the first performance of Sielanka on 9 February 1852 had coincided 
with a decree forbidding stage performances 'in the language of the common 
people'. This and other similar measures ensured that the majority of 
writers were not familiar with each other's work and, thus, delayed the 
development and normalisation of the literary language. 

23. Bel, III, 3, p. 86. 
24. HBLM, II, p. 62; H. Kisialoŭ, Siejbity viečnaha, Minsk, 1963, p. 16. 
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narodowyi polskoj, Hutorka dwóch susiedou, and Hutorka staroho 
dzieda. The latter, although bearing 'Poznań' on the title-page, was, 
in fact, printed at Schwarze's printing press in Białystok.25 It is now 
widely attributed to Karatynski.26 A rather feeble counter to these 
anti-Russian brochures was made in the officially inspired but crudey 
written Rasskazy na belorusskom narečii (Vilna, 1863). 

Parallel to the essentially nationalist tracts of the 1860s were 
several anonymous works which emphasised the oppressed condition 
of the peasantry, without necessarily blaming the Russian tsar for 
their ills. Schod was recorded in 1863 by a certain Miss Jarmolinska 
who gave it to the ethnographer Šejn in the 1880s; it remained, 
however, in the unpublished part of his collection, along with several 
other versions of it from various regions of Byelorussia. Razhovor 
Daniły i Ściepana (pro volu) and its 'pendant' Razmova pana z chło
pam were clearly written on the eve of Emancipation; in 1900 the 
former was inscribed by Ja. A. Vasilleŭ of Minsk in the album of the 
poet Albert Paŭłovič as a work of Dunin-Marcinkievič, but as this 
bitter lament is quite out of keeping with the latter's manner and 
style, there seems even less justification for such an attribution than 
in the case of Bachrym. 

Despite its repressive policy towards the Byelorussian language, 
the Russian government did not hesitate to use it for its own ends, 
and there appeared in Mahiloŭ two lengthy publications aimed at 
answering the dissidents' criticism. The first, Biasieda staraho volnika 
(1861), is sometimes attributed to Apanas Kisiel, Governor of Mahiloŭ 
province, who was reputed to be able to write in all the dialects of 
the region.27 The work (written in prose) is lexically rather russian
ized, although the spelling, generally of a very low standard, shows 
some Ukrainian influence. The two verse tracts of Franc Fieliks Błus 
published in the same year are no less banal, and even more russified 
than the Biasieda. The author (of whom nothing is known to this day) 
attempts in some 1500 lines of doggerel verse to rationalise the 
peasants' continuing lack of freedom despite the much-publicised 
Emancipation. 

If the writings of the early ethnographers had aroused foreign 
academic interest in the Byelorussian language and culture, so the 
various revolts, particularly that of 1863, drew the attention of the 
Russian public at large to the very existence of Byelorussia. Both 
Katkov's Moskovskije vedomosti and Aksakov's Den΄ paid tribute to 
the 'blood brothers whom they had overlooked'.28 Ironically, it was 

25. PXIX, p. 65. The practice of supplying false information on the title-page 
was common in the second half and at the turn of the century as a means of 
deceiving the censor. Janka Łučyna's Viazanka, for example, bore the words 
'in the Bulgarian language'. 

26. Bel, III, 3, p. 72; HH, p. 140; H. Kisialoŭ, 'V. Dunin-Marcinkievič i paŭsta
nie 1863 hoda', Połymia, 5, Minsk, 1961, pp. 119-38. 

27. NHBL, p. 92; PXIX, p. 8. Other authorities believe that the work may have 
simply been published on his instructions. See Bel, III, 3, pp. 72 and 91; 
HH, p. 137; HBLM, II, p. 61. 

28. N. P. Vakar, Belorussia. The Making of a Nation, Cambridge, Mass., 1956, 
p. 73. 
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at this time that the Imperial authorities imposed complete silence 
on the Byelorussians: the ban on printing was not lifted until 1889, 
and no periodical publication in the vernacular was allowed before 
1906. As in the preceding period, however, a number of anonymous 
socialist publications appeared clandestinely, many of them printed 
abroad. 

Pro bahactvo da b'ednosć (1881) was a translation of a tract by 
Drahomanov who, like the supposed translator Serhij Podolins΄kyj 
(b. Jaroslavka, Čerkessk region 1850; d. 1891),29 worked in Geneva on 
the staff of the emigré Russian newspaper Vol΄noje slovo. Although the 
spelling reflects Ukrainian influence, the vocabulary is relatively 
free of Ukrainianisms. 

The history of Dziadźka Anton is complex. In 1874 the Bessarabian 
revolutionary V. Je. Varzar (b. 1851; d. 1940) published in Moscow a 
pamphlet entitled Chitraja mechanika ili pravdivyj rasskaz о tom, 
kuda den'gi idut. Four years later there appeared in Polish Opowia
danie starego gospodarza (s. 1.), Szymon Dickstein's reworking of a 
Ukrainian version of Chitraja mechanika made by N. P. Zubku
Kodreanu (Nicolaie Zubcu-Codreanu: b. 1850; d. 1878), a Bessarabian 
socialist of Ukrainian origin.30 Unfortunately, this Ukrainian version 
appears to have been lost. In 1882 Dickstein (using the pseudonym 
Tomek Kujawczyk) republished Opowiadanie in Warsaw, this time 
under the title of Ojciec Szymon, and in this form it went through 
five further editions: Geneva 1883, Warsaw 1895,31 London 1896 and 
1902, and Cracow 1910. Dziadźka Anton, which Karski incorrectly 
attributes to Hurynovič,32 is, in fact, a direct translation of Ojciec 
Szymon33 by the polyglot Polish revolutionary Marjan Abramowicz 
(b. 1871; d. 1925).34 The brochure's title-page gives the place of 
publication as Vilna, but, like so much of Byelorussian propagandist 
literature in the nineteenth century, it was actually published abroad 
— in Tilsit, 1892. 

Another anonymous work which seems on internal evidence to 
have been written in the mid-1880s is Hutarka й karčmie, recorded 
by Kandraś z-pad Dokšyc in Ludvinaŭ, 1891. Bende considers that 
the author may have been Bahuševič, as the latter (probably) taught 
in Dokšycy at one time.35 Francišak Bahuševič (b. Kušlany, Ašmiany 

29. Bel, III, 3, p. 154. 
30. S. Aleksandrovič ('Historyja z Dziadźka Anton', Litaratura i mastactva, 61, 

Minsk, 1961) incorrectly supposes that Zubku-Kodreanu was a pseudonym 
of Varzar. For more information about him see Nikolaj Petrovič Zubku
Kodreanu (Biografičeskij očerk), s. n., Geneva, 1879. 

31. Ż. Korman (Materjaly do bibliografii druków socjalistycznych na ziemiach 
polskich w latach 1866-1918, Warsaw, 1935, p. 159) incorrectly dates this 
edition 1891. 

32. Bel, III, 3, p. 77. 
33. In 1903 another Byelorussian version of Ojciec Szymon, Hutorka ob tym, 

kudy mužyckije hrošy iduć, was published anonymously in London by J. 
Kaniowski of Leytonstone, on behalf of the Polish Socialist Party in 
Lithuania. 

34. Abramowicz was born in Tver' and studied at Moscow university. 
35. L. Bende, 'Hutarka ŭ karčmie', Połymia, 2, Minsk, 1956, pp. 140-53. 
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region 1840; d. Śvirany, Ašmiany region 1900) whose main literary 
pseudonyms were Maciej Buračok and Symon Reŭka, was important 
as one of the most prolific and gifted of Byelorussian poets, and as 
the chief propagandist of the national revival at the end of the 
century. Widely travelled, he lived much of his life in the Ukraine, 
as well as in Russia, Poland, Vilna and various parts of Byelorussia. 
The language of his poetry is sometimes criticised for the number of 
foreign elements it contains, but they are not particularly numerous 
in relation to the overall length of his work; he is, however, very 
inconsistent both orthographically and lexically. 

Amongst Bahuševič's younger contemporaries were Janka Łučyna 
(the literary pseudonym of Ivan Niesłuchoŭski: b. Minsk 1851; d. 
Minsk 1897) who on account of the purity of his language exercised 
some influence on the following generation of poets (including Kupała 
and Kołas), Fieliks Tapčeŭski (b. Lepiel region) whose principal 
pseudonym was Chvelka z Rukšenic, and Adam Hurynovič (b. Kavali, 
Vilejka region 1869; d. Kavali 1894) who combined the roles of 
ethnographer,36 poet, revolutionary and member of the editorial 
committee of Homan.37 Łučyna and Hurynovič both made transla
tions from other Slavonic languages (notably Polish and Russian), 
and in doing so they were following a well-established tradition of 
Vilna (an outstanding example being Dunin-Marcinkievič's Pan 
Tadeuš) that looked back to such works of the mediaeval period as 
The Romance of Alexander and The Tale of Attila. Another import
ant translation was of V. Garšin's short story Signal published in 
Moscow in 1891. Although anonymous, it is attributed with some 
certainty to Jadvihin Š. (the literary pseudonym of Anton Lavicki: 
b. Dobaśnia, Rahačoŭ region 1868; d. 1922) who is thought to have 
made the translation whilst in prison. Its language is remakably 
pure Byelorussian, particularly by comparison with that of 
Hurynovič. 

At about this time A. O. Šunkievič (the literary pseudonym of 
Mikałaj Marozik: b. Łaŭryšava, Navahrudak region) published a 
short verse, and A. Pščołka (b. Viciebsk region с 1870) a series of 
macaronic prose sketches depicting humorous scenes from peasant 
life, of which only U tijatri seems to be entirely in Byelorussian. 
One of the most important writers of this period is Alaksandr 
Jelski (b. Zamoście, near Minsk 1834; d. Zamoście 1916), a wealthy 
philanthropist, historian, ethnographer and versifier who, in addition 
to a considerable body of historical and ethnographical work in 
Polish, published a Byelorussian translation of the first chapter of 
Pan Tadeusz and a number of didactic brochures (in both prose and 
verse) which were directed towards the moral improvement of the 
peasants. His language is heavily polonised, particularly in the 

36. See A. Hurynowicz, 'Zbiór rzeczy białoruskich (z gminy Wiszniewskiej, 
parafii Żodziskiej, pow. Swięciańskiego, gubernii Wileńskiej)', Krakowskie 
Towarzystwo Naukowe. Zbiór wiadomości do antropologii krajowej, XVII, 
Cracow, 1893, pp. 136-200. 

37. An obscure underground publication of which only the title was in Byelo
russian, the remainder being in Russian. 
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translation, but it also shows a number of Russicisms and invented 
forms, as well as various orthographic and phonetic inconsistencies. 

The last important writer of the nineteenth century was Alhierd 
Abuchovič (b. Słuck region 1840; d. Słuck region 1898)38 who, under 
the pseudonym of Count Bandinelli, wrote some extremely interesting 
memoirs, two satirical fables, and numerous translations from 
English, French, German, Italian, Polish and Russian. During his 
lifetime both the original works and the translations were circulated 
in manuscript, but almost all the translations have now been lost. 
In style and manner Abuchovič looks forward to the twentieth century, 
but his language contains a high proportion of Polonisms and invent
ed forms. Criticised by Bahuševič on linguistic grounds he replied: 

'U havorcy jość ružnica 
Miž majeju i Tvajej: 
Majej — puščy, Ptyč hranica, 
Tу — Panarski sałaviej. . . '3 9 

Thus, by the end of the century, although no firm orthographical 
or lexical norms had been established, and although no literary or 
other periodical publication existed through which such norms might 
be worked out, the ground was prepared, as it were, for the next 
great epoch in the development of the Byelorussian language and 
literature, the period of Naša niva. 
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